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casi casi por un “paredón” de piedras, por 
un “dique” de silencios. 

A menos que todas las voces arrimadas 
en “aluvión” logren sacar algo en limpio 
de tantas aguas que bajan “ turbias”... 

 

(Los responsables de la Biblioteca son 
Marta Carmona y Cristian Moyano) 

 
 
 
 
 
 
_________________________________ 
 
 
 
 
 
 
SECCIÓN 
 
 
 

COMENTARIOS 
APARTE... 
 
 
Esta idea fue de Santiago Gallego Picard, 
compañero y eterno colaborador. Pretende dar 
cabida al análisis de todos aquellos centros de 
visitantes y programas de interpretación 
habidos por el mundo. El único requisito es que 
sean visitados por el público general, es decir, 
turistas, paseantes, domingueros, familias, etc.  
 

Hay que intentar sintetizar en pocas palabras 
todo lo interpretativo que en ellos exista o sea 
reseñable. Sin olvidar obviamente su 
localización, precio de entrada u otros aspectos 
que merezcan la pena. No es un apartado para 
buenos ni malos; es un apartado abierto para 
que luego la gente opine y/o pregunte.  
 

 
DE VACACIONES POR 
TARAMUNDI, CON EL OJO 
PUESTO EN EL PATRIMONIO 
 

Por: Marcelo Martín, Sevilla 

 

Taramundi es un pequeño Concejo 
situado en el extremo occidental de 
Asturias dentro de la Comarca Oscos-Eo, 
delimitado por sierras y cordales de 
relieve ondulado sin llegar a lo abrupto, 
con dos ríos (Cabreira y Turia) que 
atraviesan todo el municipio para 
desembocar en el Eo, ofreciendo un 
paisaje sereno, de abundante vegetación 
y un importante patrimonio humano y 
etnográfico. 

Lo más destacable es que Taramundi es 
algo así como la cuna del turismo rural en 
España, y a casi veinte años vista el 
trabajo llevado a cabo por dirigentes 
políticos, técnicos y el pueblo del Concejo 
podemos afirmar que es una gestión 
ejemplar. 

No me voy a poner filosófico ni 
sentimental. Basten los testimonios de la 
panadera del pueblo y de la responsable 
de su magnífica y eficiente oficina de 
Turismo: “hace años vivíamos en una 
chabola de pocos metros con mi marido y 
mi hijo, gracias al turismo hoy tenemos 
todo esto” (y muestra una moderna y 
agradable panadería donde se hacen 
también bizcochos, tartas de maíz y los 
exquisitos bollos “preñaus”); por su parte 
Nieves Bermúdez intercala en sus 
informaciones acertadas y ajustadas al 
turista que la reclama, los sinsabores de 
los comienzos y el orgullo que sienten hoy 
los habitantes de esta singular parte del 
norte español. 
 

Conjunto Etnográfico Mazonovo, 
Museo de los molinos  
mazonovo@terra.es 

Es un antiguo molino recuperado con la 
intención de dar a conocer utensilios e 
ingenios de nuestros antepasados y las 
actividades relacionadas con ellos en el 
que los visitantes participamos al mismo 
tiempo que experimentamos con esos 
ingenios. No hay ordenadores, muy pocos 
textos, un experimentado guía que 
atiende con indicaciones precisas y 
muchos silencios y un buen número de 
experiencias a prueba de grandes y 
chicos que hacen del tiempo que insume 
su recorrido un verdadero placer y 
muchas ganas de volver. Destaca una 
guía de visita sencilla y muy instructiva. 

 

Conjunto Etnográfico Os Teixois  

Heredero de un pasado romano llega 
hasta nuestros días un conjunto de 
ingenios hidráulicos, dicen que 
rehabilitados, pero que se nota que 
estuvieron trabajando hasta hace no 
tanto, que incluyen un mazo del ferreiro 
(herrero), un molino de grano, piedras de 
afilar y un batán para “ablandar” el tejido 
de lino. Lo más destacado es que se 
pueden apreciar funcionando igual que lo 
hicieron hace cientos de años con un guía 
que seguramente mejorará cuando la 
oferta se lo exija aún más. El recorrido se 
completa con la visita a otros núcleos 
como As Veigas, Teixo o el Mazo de 
Bres. 

 

Museo Etnográfico de Esquíos 

El término de museo no es el más 
adecuado, en parte por lo grandilocuente 
y en parte porque las magníficas 
colecciones necesitan un aporte 
profesional desde el punto de vista de la 
catalogación. Se trata de una casa 
ubicada en la pequeña aldea habitada 
durante siglos por familias de ferreiros. La 
familia Lombardía pierde sus orígenes en 
la historia, emigrados desde Italia hasta el 
país Vasco y luego a Asturias. 

El recorrido acompañado por su dueño y 
artesano de navajas, lejos del tedio del 
guía profesional, se convierte en un 
recorrido por todos los enseres y 
herramientas imprescindibles para la 
subsistencia en una zona rural tan lejos 
del “mundo” como lo fue esta comarca 
antaño. Destaca un famoso guincho de 
subir cosechas en uso desde la década 
de los 40 y un cabazo (granero) del siglo 
XIX único por su corredor tallado. 

 

Museo Etnográfico de Grandas de 
Salime etnogsal@princast.es 

Luego de atravesar los Oscos se llega a 
la villa de Grandas de Salime al sur de 
Asturias. El museo expone materiales 
procedentes de diversos concejos 
situados en la raya de Asturias y Galicia. 
La idea del museo y su colección básica 
pertenece a don José Naveiras Escanlar, 
un asturiano conversador que nos atiende 
en la representación de una tienda de 
ultramarinos al final del recorrido y quien, 
junto a los técnicos del museo que nos 
asisten en todo momento, hacen que 
olvidemos el término académico “museo” 
para sentirnos literalmente en nuestra 
casa. Así se estructura el recorrido y la 
muestra que escenifica y muestra el saber 
de los campesinos rurales que a su 
trabajo específico sumaban diversas 
labores de transformación en su escasa 
economía de subsistencia.  

Además de trabajar la tierra y criar 
ganado amasaban y cocían pan, mataban 
los cerdos y embutían su carne, hilaban y 
tejían lino y lana, fabricaban vino y orujo y 
un largo etcétera. A estos saberes se 
sumaba el conocimiento de plantas 
medicinales, caza, pesca, madera, piedra, 
cestos, costurería y mucho más. He aquí 
reunidos de un modo no tanto 
museográfico como expresivo y 
emocionante la historia viva del acontecer 
de una vida, que parece en retirada, a 
través de sus utensilios y herramientas.  

Concluimos en que es poco habitual 
encontrar que desarrollo social, 
relativamente sostenible, patrimonio 
natural y cultural se conjuguen con tanta 
precisión como en esta comarca. Se 
recomienda ampliamente visitarla,  
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aprender de esta experiencia, aportar 
nuestras ideas como técnicos para su 
mejora y disfrutar también como simples y 
humildes “turistas rurales”. 

 

Para más información: Oficina Municipal 
de Turismo. Av. de Galicia s/n 33775 
Taramundi. Tel. 985 64 68 77                  
e-mail  turismo@taramundi.net 

 
 
 
 
PALACIO DEL ACEBRÓN: El 
sentido de Doñana 
 
 
A finales de la primavera pasada se 
inauguró en el Palacio del Acebrón, en el 
Parque Nacional de Doñana, una nueva 
exposición etnográfica –con carácter 
permanente– denominada “El sentido de 
Doñana”. Dicha exposición pretende 
acercar al público visitante a la relación 
que ha existido entre los habitantes de la 
comarca de Doñana y su territorio a lo 
largo de los dos últimos siglos. 

La presentación se realiza a través de 
cuatro personajes clave en la historia 
reciente de este espacio, ofreciendo un 
tratamiento cercano tanto al público 
general como a los propios habitantes de 
la zona, verdaderos protagonistas de esta 
exposición. 

Los cuatro personajes en cuestión son el 
gran propietario, el guarda, el  hombre 
llano y el visitante, y a través de textos, 
fotografías y gran cantidad de materiales 
de diversa índole (herramientas, vestidos, 
etc.), la mayoría accesibles al público. 

Aunque el tratamiento de la información 
no es temático en sentido estricto, sí que 
el lenguaje y la forma de llegar al público 
es claramente interpretativo, pudiendo 
destacarse la facilidad de comprensión de 
lo tratado y la relevancia al ego de los 
visitantes. 

La exposición se completa con dos 
audiovisuales, uno sobre la historia de la 
comarca y otra sobre las leyendas. 

Además, por encontrarse enclavado en 
un lugar idílico la visita a este 
equipamiento puede dejar tanto al 
profano como al experto un agradable 
sabor de boca. 

 

 
 
 
 
 
_________________________________ 

_________________________________ 
 
 
 
 
SECCIÓN 
 
 
 

CONCEPTOS DE 
INTERPRETACIÓN 
 
 

Definiciones 
 
 
Tim Merriman (EEUU): 
La interpretación es la disciplina dedicada 
al estudio y a la práctica de la 
comunicación con el público acerca de los 
recursos naturales y culturales. 
 
Bob Peart (Canadá): 
La interpretación es un proceso de 
comunicación diseñado para revelar al 
público significados e interrelaciones de 
nuestro patrimonio natural y cultural, a 
través de su participación en experiencias 
de primera mano con un objeto, artefacto, 
paisaje o sitio. 
 
 
 
................................ 
 
 
 

Planificar para una 
interpretación 
“exportable” 
 
John A. Veverka 
John Veverka y Asociados 
Laingsburg, Michigan, USA 
jvainterp@aol.com 
 
(John es un reconocido profesional de la 
interpretación. Tiene el mérito de haber escrito 
varios textos “fundamentales” de interpretación, 
y muchos de sus artículos los ofrece en su 
página web –véase la Web al final de este 
Boletín–. Nos ha autorizado para traducir y 
publicar aquí cuantos artículos suyos 
queramos. Es un lujo.) 
 
 
El concepto de interpretación 
exportable 
 
¿Qué es esto de la interpretación 
“exportable”? El concepto me surgió casi 
por casualidad cuando trabajaba en un 
plan de interpretación para un Centro de 
Conservación y Educación en Iowa. 

Nuestro equipo de trabajo había visitado 
varios centros de naturaleza en la zona 
para revisar sus programas, servicios, 
exhibiciones, etc., con el objetivo de no 
duplicar nada de aquello en nuestro sitio 
objeto de planificación. Lo que echamos 
en falta en todos esos centros era cómo 
los visitantes podrían utilizar la 
información que les era interpretada. 
Ninguna de las ideas y conceptos servían 
para ser utilizadas fuera del centro, del 
parque, o más allá de los límites del sitio. 
Los conceptos no podían ser “exportados” 
para ser utilizados en otros lugares. ¡Eran 
programas que nacían y morían allí 
mismo! 

Las dos preguntas claves para planificar 
una interpretación exportable son: 

1. ¿Por qué un visitante querría conocer 
aquello? Si no podemos responder 
esta cuestión, entonces ¿por qué un 
visitante iba a querer asistir a tal 
programa u observar tal o cual 
exhibición? 

2. ¿Cómo querríamos que el visitante 
utilizara la información que le 
brindamos? Si no nos planteamos que 
el visitante pueda utilizar los mensajes 
que le entregamos ¿por qué, 
entonces, se los estamos 
transmitiendo? 

En otras palabras, un intérprete puede 
encontrar que conoce el nombre de cien 
flores silvestres que se utilizan como 
recurso, pero la mayoría de los visitantes 
no necesitan toda esa información. A 
veces podemos dar montones de 
respuestas ¡a preguntas que nadie 
formula! De las 20  ó más plantas que uno 
identifica para los visitantes en un 
recorrido para conocer las flores... 
¿cuántas creemos que podrán recordar 
cuando regresen a sus hogares? ¿Y qué 
sentido tendrá esa información una vez 
que lleguen a su casa? 

El uso del concepto de interpretación 
exportable 

Este concepto significa que el 
planificador: 

1. Se plantea las dos preguntas 
anteriores, en especial la número 2 

2. En el programa, considera 
actividades, objetos a manipular, 
demostraciones, etc., que estimulen al 
visitante a usar la información de 
alguna forma. 

3. Intenta que los conceptos y la 
información entregada se puedan 
utilizar no sólo en el sitio, sino también 
fuera del sitio. 

Dadas las limitaciones de tiempo y 
presupuesto para los programas 
interpretativos, ¿por qué un intérprete 
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